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0. Introducció
La realitat social que envolta la nostra escola ha anat canviant en els darrers anys: la composició de l’alumnat i de les famílies ha evolucionat vers una gran disparitat. Tanmateix, la demanda lingüística de la nostra societat, en un marc global, és cada cop més exigent. La convivència de diverses tipologies d’habitants amb les seves cultures d’origen amb la gent de casa nostra, també amb la nostra cultura i llengua pròpia, obliga a un replantejament de l’ús del català com a llengua comuna, tant de convivència com de comunicació.

L’objectiu general del PLC és el de crear un marc per a l’organització i gestió de l’ús i ensenyament de la llengua catalana i de l’ensenyament de les altres llengües del currículum. Més concretament, pretén definir els següents aspectes:

1. La llengua catalana com a llengua vehicular i d’aprenentatge

2. El procés d’ensenyament-aprenentatge de la llengua castellana

3. Les diferents opcions en referència a les llengües estrangeres: la llengua anglesa

4. Els criteris generals per a les adequacions del procés d’ensenyament i aprenentatge de les llengües a la realitat socio-lingüística del centre

El PLC és elaborat per l’Equip Directiu, tenint en compte les propostes exposades pel Claustre de Professors, d’acord amb les directrius del Consell Escolar de Centre i en base a la normativa vigent. Com a part integrant del PEC, serà aprovat pel Consell Escolar i autoritzat pel Departament d’Educació.

1. Context sociolingüístic

1.1. Alumnat

(Dades corresponents a l’octubre de 2008. Per mantenir-les actualitzades caldrà referir-se a les dades anuals d’inici de cada curs)

Nº alumnes al centre curs 08-09: 337
Nº alumnes amb necessitats educatives especials amb dictamen de l’EAP: 4
Nº alumnes amb necessitats educatives específiques vinculades a situacions socio-econòmiques o socio-culturals desfavorides, amb informe de l’EAP: 62
Nº alumnes nouvinguts, de nova incorporació al sistema educatiu de Catalunya en els darrers 24 mesos d’Infantil i Primària: 24 (7,12 % del total d’alumnat del centre)

(D’aquests n’hi ha 11 que s’atenen a l’Aula d’Acollida)

Nombre d’alumnes segons els països d’origen 

[image: image1.png]Magreb: 39
(10,86 % del total d’alumnes)

Resta Àfrica: 6 (2,23 % del total d’alumnes)

Unió Europea: 14 (0,95 % del total d’alumnes)

Resta d’Europa: 9 (1,91 % del total d’alumnes)



Àsia i Oceania: 19 (3,51% del total d’alumnes)

Centre i Sudamèrica: 41 (13,73 % del total d’alumnes)

Catalunya/Altres comunitats: 209 (62 % del total d’alumnes)

Llengües habituals a casa (dades del 2007):

Català: 23’53%

Castellà: 32’53%

Català i castellà: 20’42%

Altres llengües: 21’11%


1.2. Entorn

Característiques de la població a Calella l’any 2004. Dades comparatives extretes de l’IDESCAT referides al mateix any.

Calella tenia censats 16008 habitants.

Dades de població estrangera en relació a la població total. 

Taula 1: Població immigrada respecte al total de població

	Any 2004
	CALELLA
	CATALUNYA 
	BARCELONA

	Total
	16.008
	6.813.319
	5.211.711

	Estrangers
	3.055
	765.825
	546.344

	%
	19
	11,2
	10,5


Les dades incloses a la taula corresponen al padró, per tant són persones que viuen i que utilitzen els serveis del poble. Probablement n’hi haurà una part que estan en situació irregular i que per tant no apareixen en les dades.

Calella supera abastament el percentatge de Catalunya quant a població immigrada, concretament en un 7,8; i en un 8,5 pel que fa a la província de Barcelona. Per tant és una de les poblacions de Catalunya que rep una forta immigració, és una població turística dedicada al sector terciari (62,1%) que necessita mà d’obra estacional pel que fa a serveis.

Taula 2: Població estrangera segons nacionalitat. Nombre absolut i percentatges.

	Nacionalitat
	 Absoluts
	% total estrangers

	Unió Europea
	        458
	              15,5

	Resta d’Europa
	        384
	              13

	Àfrica
	      1065
	              36

	Amèrica Nord i Central
	          57
	                1,9

	Amèrica Sud
	        860
	              29,2

	Àsia i Oceania
	       121
	                4,1


Àfrica és el continent d’on prové més de la tercera part de la població que rep Calella, el segueix de prop Amèrica del Sud.

Una altra dada que complementa les anteriors: “Calella, amb un 23%, té el doble d’immigrants de mitjana que la resta de la comarca del Maresme”. (Web de l’Ajuntament 4-1-2007) 

Un estudi realitzat pel Pla territorial de ciutadania i immigració del Maresme així ho demostra. Per tant gairebé un de cada quatre calellencs és immigrant.

Pel lloc d’origen, magribins i subsaharians estan al capdavant dels nouvinguts.

Segons les dades d’aquest estudi, que es refereix a les persones empadronades al municipi l’any 2005, els nouvinguts són de 75 nacionalitats. Les majoritàries pel que fa a nombre absolut són:

· Marroc: 965

· Equador: 316

· Argentina: 295

· Gàmbia: 216

· Senegal: 145

Calella segueix el patró de Catalunya quant a col·lectius estrangers majoritaris. El col·lectiu marroquí és el més nombrós seguit de l’equatorià. Per continents, Llatinoamèrica supera el Magreb.

Aquest estudi informa que del total de nouvinguts que hi ha a la comarca del Maresme, els homes amb un 54,9% superen les dones, amb un 45,1%. 

Tanmateix, el fenomen de la feminització de la immigració es manté en alça, i en col·lectius com ara el de l’Amèrica Llatina, el percentatge de dones (35,72 %) és força superior al dels homes (22,21%).

Nivell d’estudis de la població de Calella (gener de 2007, 18.285 habitants):

No sap llegir ni escriure:

8,29 %

Titulació inferior a Graduat:

31,82 %

Graduat Escolar o equivalent:
30,19 %

(ESO, FPI, EGB)

Batxillerat, FPII o equivalent:
21,20 %

Títols mitjans, Diplomatures:
 
1,22 %

Títols superiors:


 2,11 %

Altres:




 5,17 %

Domini de la llengua en l’entorn de l’escola

Professorat

Tot el professorat del centre és contractat pel Departament i les titulacions exigides per l’Administració educativa garanteixen un coneixement suficient del català que els permet el seu ús oral i escrit tant en la tasca docent com en la relació quotidiana amb la resta de membres de la comunitat educativa. Des de l’equip directiu es vetllarà perquè el professorat prengui consciència de la importància de ser model de parla davant l’alumnat i resta de persones vinculades amb l’escola.

Alumnat

La major part de l’alumnat fa ús oral del català en dirigir-se als mestres. Bona part d’aquest alumnat, però, utilitza el castellà en les comunicacions amb els companys tant dins com fora de la classe.

Personal no docent

Manteniment: no té titulació. L’ús oral del català és habitual.

Personal de cuina: una de les tres treballadores té titulació bàsica. Disposen d’un domini oral suficient per comunicar-se. No sempre utilitzen el català.

Monitors de menjador: generalment utilitzen el català en la seva tasca laboral.

Monitors d’activitats extraescolars: tots fan ús del català.

Monitors d’autocar: habitualment utilitzen el castellà.

AMPA: sempre fa ús del català.

Administrativa: habitualment l’utilitza.

Personal de neteja: habitualment utilitza el castellà.

2. Tractament de les llengües
2.1. La llengua catalana, llengua vehicular i d'aprenentatge
2.1.1. La llengua, vehicle de comunicació i de convivència 

2.1.1.1. El català, vehicle de comunicació

El català, com a llengua pròpia de Catalunya, ho és també de l’ensenyament, per tant l’escola garantirà que ho sigui als nivells educatius d’Infantil i Primària.

La llengua d’aprenentatge i de comunicació en tota l’etapa d’Infantil serà només el català per tal de facilitar a tot l’alumnat, sigui quina sigui la seva procedència, un únic vehicle d’aprenentatge de la tècnica lecto-escriptora, que li permeti accedir posteriorment a l’estudi de les altres llengües. 

2.1.1.2. El català, eina de convivència

L’escola serà respectuosa amb les llengües d’origen del seu alumnat.  Posarà els medis de què disposa (Aula d’Acollida, grups flexibles, atenció individualitzada, acció tutorial…) per tal d’integrar, el més ràpidament possible en el desenvolupament normal de les classes, tots aquells alumnes l’origen lingüístic dels quals no sigui el català. Donat que l’anàlisi socio-lingüística de les famílies demostra l’ús insuficient del català, serà objectiu general d’aquest projecte establir les directius necessàries per millorar-lo. 

El centre vetllarà perquè l’alumnat adquireixi els senyals d’identitat propis de Catalunya: la història, la cultura, el patrimoni, les tradicions i la llengua. Per tal de fomentar en els alumnes el sentiment d’estar arrelat a una comunitat i facilitar-ne la integració, promourem sortides pedagògiques per conèixer l’entorn proper, participarem en actes i festes organitzats al poble i celebrarem a l’escola les festes tradicionals, tot relacionant-les amb els canvis estacionals.

El català ha de ser la llengua habitual en el desenvolupament de les activitats complementàries i extraescolars.

2.1.2. L’aprenentatge/ensenyament de la llengua catalana

2.1.2.1.
Programa d’immersió lingüística
Des del moment en què l’escola va entrar en funcionament, es va plantejar la manera d’ensenyar el català perquè un bon percentatge de l’alumnat no el tenia com a llengua materna i a més provenia de cultures diferents. El desenvolupament del programa d’immersió lingüística d’aquell moment cal adaptar-lo a l’actualitat degut a l’arribada de nou professorat i d’un alumnat amb més diversitat lingüística. 

Per aquests motius el Claustre reflexionarà sobre les estratègies didàctiques més adequades per portar a terme la immersió lingüística i valorarà el grau d’aplicació del PIL. Se sol·licitarà la col·laboració dels serveis educatius de zona i de l’assessora LIC per actualitzar el PIL.

2.1.2.2.
Llengua oral

El centre considera fonamental que es treballi la llengua oral perquè cal aprendre a parlar, escoltar, exposar i dialogar per poder aprendre. El domini de l’expressió oral és bàsic per transmetre les opinions de forma raonada i coherent i, alhora, és condició indispensable per iniciar les produccions escrites. El centre vetllarà perquè les programacions de totes les àrees, no només les de llengua, incloguin activitats d’expressió oral. Regularment es farà el seguiment a nivell de cicle i Claustre de l’aplicació de les activitats.

També en situacions vivencials no formals (esbarjo, activitats extraescolars, complementàries,...) els responsables vetllaran perquè els alumnes s’expressin de forma correcta i amb coherència.

2.1.2.3.
Llengua escrita

L’escola es marca com a objectiu prioritari que els alumnes acabin l’etapa Primària amb una bona comprensió lectora i expressió escrita. Es fomentaran activitats encaminades a que l’alumnat gaudeixi amb la lectura i a que sigui capaç d’elaborar produccions escrites de qualitat de diferents tipologies. 

Se segueix l’enfocament metodològic que dóna el currículum. A nivell de Claustre s’ha arribat a acords sobre l’ensenyament de la lectura i escriptura. El professorat valora que és responsabilitat compartida de totes les àrees el treball en aquestes dues habilitats. 

Dins la planificació curricular es distribuiran activitats específiques de lectura per tal d’aconseguir que a totes les àrees l’alumnat exerciti la lectura diàriament.

2.1.2.4. Relació llengua oral i llengua escrita

El professorat és conscient de la relació inherent entre la llengua oral i l’escrita, per tant en totes les àrees es tindran presents les quatre habilitats lingüístiques: comprensió i expressió orals i comprensió i expressió escrites. Des de l’escola es promouran activitats que reforcin aquestes habilitats: lectura expressiva, teatre, dramatitzacions, recitacions, exposicions, xerrades, produccions literàries per St. Jordi, col·laboracions en la revista escolar,...

2.1.2.5. La llengua en les diverses àrees

Les àrees del currículum seran impartides en català, excepte la de llengua castellana i anglesa. Les activitats orals i escrites, les explicacions dels mestres, el material didàctic, el llibres de text i les activitats d’avaluació seran en llengua catalana, exceptuant les corresponents a les àrees de llengua castellana i anglesa. 

Des de l’escola es considera que l’aprenentatge de la llengua és responsabilitat del professorat de totes les àrees i per tant ha d’actuar en conseqüència. Amb l’objectiu que l’alumnat assoleixi el nivell idoni d’expressió i comprensió en català, tot l’equip docent posarà en pràctica metodologies que contribueixin a la consecució d’aquestes habilitats.

El professorat de l’escola ha de conèixer les dues llengües oficials i ha d’estar en condicions de poder-ne fer ús en la seva tasca docent. El professorat tindrà cura de la qualitat del català com a llengua vehicular i d’aquelles altres que li pertoqui utilitzar en la seva tasca docent. 

Amb l’objectiu d’evitar interferències lingüístiques, en cap cas un mateix mestre impartirà llengua catalana i castellana al mateix grup d’alumnes.

2.1.2.6. Continuïtat i coherència entre cicles i nivells 

L’escola garantirà que tot l’equip docent disposi de sessions setmanals de coordinació a diferents nivells. Aquesta coordinació ha de permetre recollir tots els acords presos a nivell metodològic i organitzatiu i la seva aplicació per part del professorat, revisar les programacions i els criteris d’avaluació de forma conjunta i comptar amb protocols per fer el traspàs d’informació de l’alumnat (en cas de canvi de mestre, de cicle o d’etapa). La programació anual de cada curs recollirà la planificació i contingut de les trobades de mestres.

2.1.2.7. Acollida d’alumnat nouvingut i ensenyament inicial de la llengua vehicular

L’escola Salicrú, com a centre que rep alumnat nouvingut, oferirà les estratègies didàctiques i les mesures organitzatives de què disposa (Aula d’Acollida, grups flexibles, atenció individualitzada, acció tutorial…) per tal d’integrar, el més ràpidament possible en el desenvolupament normal de les classes, tots aquells alumnes l’origen lingüístic dels quals no sigui el català.
El centre té elaborat un Pla d’Acollida on es recullen i se sistematitzen les actuacions i mesures organitzatives i curriculars que faciliten la incorporació de l’alumnat nouvingut, així com del professorat i de l’alumnat ordinari que arriben a l’escola.

2.1.2.8.
Atenció de la diversitat

En l’esdevenir dels anys, el centre ha trobat en els grups flexibles la millor opció organitzativa per donar resposta a l’atenció dels diferents ritmes d’aprenentatge, independentment dels recursos específics, com ara l’Aula d’Educació Especial i la d’Acollida. Aquesta tipologia d’agrupament s’ha anat estenent des dels nivells de Cicle Superior fins a Cicle Inicial. El Claustre ha acordat que les hores disponibles de mestres sense grup classe es dedicaran principalment a treballar les àrees de llengua catalana i matemàtiques en grups flexibles. Pel que fa a l’aspecte curricular impartit en aquests grups, s’adaptarà a les característiques dels alumnes quant a continguts (competències bàsiques) i metodologia de treball, però, pel fet de ser grups oberts que permeten l’intercanvi 
d’alumnes al llarg del curs, la temporització en el desenvolupament de continguts ha de ser similar. En les sessions d’avaluació, l’equip de mestres valorarà la idoneïtat dels possibles canvis. 

En tractar-se de grups reduïts, la metodologia emprada serà més activa i personal. En el Cicle Inicial l’objectiu principal serà l’assoliment d’una bona competència en lectura i escriptura; en els Cicles Mitjà i Superior s’hi afegirà el desenvolupament progressiu de la comprensió lectora i l’expressió oral i escrita. A l’Educació Infantil es reforçarà el desenvolupament de la llengua oral, però no separant l’alumnat amb grups de nivell. Dins el grup-classe, i en qualsevol àrea, pot entrar una mestra de reforç per atendre les especificitats d’alumnes amb dificultats de llengua.

2.1.2.9. Activitats d’incentivació de l’ús de la llengua

L’escola creu important promoure activitats d’incentivació de l’ús del català més enllà de les realitzades en l’entorn propi de la classe. Per això participarà en propostes com el Taller de lectoescriptura, l’hora del conte de la Biblioteca de Calella, obres de teatre, celebracions festives del municipi,...  Així també s’inclouran en el Pla de lectura de centre propostes innovadores que fomentin l’ús de la llengua a l’ambient familiar, com ara el projecte de Cicle Inicial “La maleta viatgera” o els d’Educació Infantil “El protagonista de la setmana”, “El detectiu privat” i “El conte viatger”

2.1.2.10. Avaluació del coneixement de la llengua

El centre garantirà el conjunt d’accions a dur a terme en relació amb les diferents fases de l’avaluació de l’aprenentatge i ús de la llengua. Faran referència a la valoració dels processos d’ensenyament-aprenentatge de les dimensions comunicativa i literària, la gestió del currículum i els mecanismes de coordinació entre el professorat. 

Quant a la valoració dels processos d’ensenyament –aprenentatge es garantirà:

· que es fa el procés d’avaluació de les dues dimensions de la llengua amb instruments consensuats per l’equip de mestres i útils per decidir materials didàctics, tipus d’agrupaments, reforços puntuals

· que l’avaluació és continuada i té en compte el punt de partida dels alumnes. 
Els alumnes que no assoleixen les competències bàsiques en llengua seran valorats per fer-los una adaptació individualitzada. A Ed. Infantil i primer curs de Primària es passaran les proves Teberosky per constatar l’evolució dels alumnes dins el marc dels estadis maduratius en l’assoliment de la lectoescriptura. 

Quant a la gestió del currículum es garantirà:

· que en les programacions es contempli l’avaluació de tots els aspectes curriculars de la llengua

· que la distribució horària s’adapti a la normativa 
· que una part de les hores de lliure disposició es dediquin a treballar l’àrea de llengua.

Quant als mecanismes de coordinació del professorat es garantiran sessions de trobada de mestres implicats en horari d’exclusiva per avaluar diferents aspectes del tractament de la llengua que es fa a l’escola.

2.1.2.11. Materials didàctics

El centre estableix uns criteris clars i coherents en determinar les característiques que han de tenir els materials didàctics i els llibres de text: adequats al currículum, útils per la funció que han de desenvolupar i que estiguin elaborats en català, exceptuant els material propi destinat a suport d’aprenentatge del castellà i l’anglès. 

Els equips de Cicle, com a responsables de compres de material educatiu i pedagògic, garantiran els criteris establerts pel centre a l’hora de disposar dels recursos materials destinats al procés d’ensenyament-aprenentatge (llibres de  ficció, consulta, revistes, material audiovisual, jocs, programari d’ordinador, …)

Quant a la Biblioteca d’Aula de cada classe, els equips de cicle vetllaran perquè hi siguin presents publicacions en les tres llengües, sent aquelles en català les predominants. 

2.1.3. El català, llengua vertebradora d’un projecte plurilingüe

2.1.3.1.
Informació multimèdia

La llengua catalana és la llengua vehicular principal del programari i dels suports digitals de què disposa el centre. Es vetllarà perquè es mantinguin les versions en català de les eines digitals amb què treballem.

2.1.3.2. Usos lingüístics

A l’escola es poden donar situacions relacionals que tenen com a únic vehicle de comunicació el castellà o altres llengües emergents, per tant el català pot quedar en un segon pla reservat com a llengua d’aprenentatge i no de comunicació. Cal, doncs, habituar l’alumnat a fer servir la llengua catalana com a primera opció per relacionar-se de forma natural.

El centre propiciarà que tot el personal docent i no docent treballi explícitament amb l’alumnat els diferents usos lingüístics i que la llengua catalana sigui l’habitual d’ús en qualsevol situació comunicativa.

2.1.3.3. Diversitat lingüística del centre i de la societat en el currículum

El centre compta amb una elevada diversitat lingüística, tant a les aules com a l’entorn més proper. L’aprofitament d’aquesta diversitat lingüística no és usual per desenvolupar activitats en les àrees del currículum. Tanmateix es valora en moments puntuals amb cartells, exposicions, salutacions, presentació de nous alumnes,... És objectiu del centre formar els alumnes en la consciència que viuen en una societat plurilingüe i multicultural, fent ressò de la riquesa que això comporta i la necessitat d’actituds de respecte i col·laboració mutus. Les activitats específiques per treballar aquests aspectes es duran a terme principalment en les sessions d’Educació per la Convivència i tutories.

2.1.3.4. Català i llengües d’origen

L’escola considera que el fet d’establir vincles afectius basats en el reconeixement i valoració de la llengua d’origen de l’alumne ajuda en el procés d’aprenentatge del català. Caldrà que els equips docents disposin d’informació sobre les llengües familiars presents a l’aula per fer-ne ús. La mestra de l’Aula d’Acollida i l’assessora LIC col·laboraran en l’aportació d’aquesta informació als mestres.

2.2. La llengua castellana
2.2.1. L’aprenentatge/ensenyament de la llengua castellana

2.2.1.1. Introducció de la llengua castellana

Segons reflecteix el punt 1 d’aquest PLC que parla del context sociolingüístic del centre, l’entorn habitual dels alumnes de l’escola (familiar, entre iguals, mitjans de comunicació,…) els ofereix una presència continuada i dominant de la llengua castellana. Aquest fet no garanteix el bon domini de la llengua, per tant el centre vetllarà perquè es faci una distribució coherent i progressiva del currículum de castellà al llarg de l’etapa. També establirà criteris que permetin reforçar i no repetir els continguts comuns els quals es treballen en el currículum de llengua catalana.

Es garantirà que per evitar interferències lingüístiques, en cap cas el mateix mestre impartirà llengua catalana i castellana en el mateix grup d’alumnes. Així mateix les exposicions dels mestres, les activitats orals i escrites, el material didàctic utilitzat, els llibres de text, les proves es faran en llengua castellana.

2.2.1.2. Llengua oral

La llengua castellana s'introduirà al primer curs del cicle inicial a nivell oral. El centre garantirà que se segueixi treballant l’expressió oral al llarg de tota l’etapa i es practiquin les diverses modalitats de textos orals (entrevista, conversa, dramatització, argumentació,...), bàsicament en la variant estàndard del castellà. Tanmateix es valoraran com a riquesa lingüística les altres variants que cada cop són més presents al centre. L’objectiu principal és que l’alumne sigui capaç de produir missatges orals adequats a la seva edat, coherents, estructurats de forma correcta i amb progressiva riquesa lèxica.

2.2.1.3. Llengua escrita

L’escola es marca com a objectiu prioritari que els alumnes acabin l’etapa Primària amb una bona comprensió lectora i expressió escrita. Es fomentaran activitats encaminades a que l’alumnat gaudeixi amb la lectura i a que sigui capaç d’elaborar produccions escrites de qualitat de diferents tipologies. 

Se seguirà l’enfocament metodològic que dóna el currículum. Dins la planificació curricular es distribuiran activitats específiques de lectura per tal d’aconseguir els objectius fixats. 

Es garantirà la coordinació de les dues llengües per aprofitar-ne les transferències.

2.2.1.4. Activitats d’ús

La presència espontània de la llengua castellana entre una majoria de l’alumnat, en el sí de moltes famílies i en la societat, fa que el centre no plantegi incentivar el seu ús amb activitats complementàries. No s’evitaran, però, col·laboracions en aquesta llengua en recursos de projecció del centre, com ara la revista escolar, la pàgina web, concursos literaris,…

2.2.1.5. Castellà a les àrees no lingüístiques

Atesa la composició sociolingüística de l’alumnat i donada la presència habitual de la llengua castellana en l’entorn més proper dels alumnes, el centre no preveu impartir cap bloc de continguts curriculars d’àrees no lingüístiques en castellà.

2.2.1.6. Alumnat nouvingut

L’objectiu del centre referit als alumnes nouvinguts que no coneixen cap de les dues llengües oficials és que, en acabar l’etapa primària i depenent de l’edat d’incorporació al sistema educatiu català, coneguin el millor possible ambdues llengües. En una primera fase se’ls assegurarà un coneixement bàsic de la llengua catalana. Així doncs, l’alumnat que s’incorpora tardanament al sistema educatiu assistirà a l’Aula d’Acollida on es treballa exclusivament en aquesta llengua. Posteriorment se’ls iniciarà en l’aprenentatge de la llengua castellana, tot comptant amb els coneixements apresos de català i la presència del castellà en la societat.

Els alumnes procedents de països de parla castellana assistiran regularment a les classes de llengua castellana del seu grup i desenvoluparan els continguts comuns.

2.3. Altres llengües  

2.3.1. Llengües estrangeres
2.3.1.1. Estratègies generals per a l’assoliment de l’objectiu de l’etapa

Dins els objectius generals de l'educació primària s’inclou el coneixement i ús d’una llengua estrangera, com a mínim. L’escola fa la tria de la llengua anglesa com a tal tenint en compte la seva importància i presència a nivell global. El centre es proposa amb caràcter general la millora de l’aprenentatge de l’anglès, potenciant l’ús comunicatiu de la llengua i la seva utilització com a eina d’accés al coneixement en continguts de matèries no lingüístiques.  Segons aquesta prioritat, l’escola ja va avançar l’inici de l’aprenentatge/ensenyament de l’anglès al Cicle Inicial abans de ser preceptiu. Tanmateix es promouran les accions que portin a l’avançament del seu aprenentatge a l’etapa d’Educació Infantil i al desenvolupament de blocs de continguts d’àrees no lingüístiques en anglès. 



2.3.1.1.1. Desplegament del currículum

El centre es proposa l’objectiu que el seu alumnat esdevingui competent en l’ús de la llengua anglesa per comunicar-se i accedir al coneixement en un entorn plurilingüe. Per aconseguir-ho posarà en pràctica les següents mesures:

- consolidar el funcionament coordinat dels mestres especialistes tot mantenint un espai de trobada comú en el seu horari i, si s’escau, tractar prioritàriament les mesures per a la integració del nou professorat en el disseny de l’àrea

- prioritzar que un mateix especialista de llengua estrangera imparteixi l’àrea en els nivells d’un cicle o etapa

- vetllar per una distribució coherent i progressiva del currículum al llarg de les etapes, amb un tractament cíclic dels conceptes i adaptant-los a l’etapa madurativa de l’alumnat

- dur a terme sessions amb mig grup-classe per treballar estratègies específiques que potenciïn l’assoliment de la competència comunicativa oral

- revisar les activitats d’aprenentatge per tal d’incrementar aquelles que proposin l’ús significatiu de l’anglès dins i fora de l’aula (teatre, xerrades, cançons, visites)



2.3.1.1.2. Metodologia

El centre vetllarà perquè l’enfocament emprat en l’aprenentatge de l’anglès treballi amb estratègies que facilitin a l’alumnat l’assoliment d’habilitats lingüístiques, especialment la competència oral a l’etapa d’Infantil i Cicle Inicial de Primària i li permetin acostumar-se a treballar en col·laboració mútua. 

Tenint en compte el nombre d’especialistes, serà prioritari organitzar els agrupaments d’alumnes seguint el criteri de desdoblar alguna de les sessions (combinant-la amb una altra assignatura) des d’Educació Infantil fins a Cicle Mitjà.

El professorat especialista haurà de desenvolupar les activitats d’ensenyament-aprenentatge en llengua anglesa per tal de fomentar l’enfoc comunicatiu. En cas d’haver de fer explicacions complementàries es faran en català.

Per tal d’evitar interferències lingüístiques, un mateix mestre no impartirà dues o més llengües en un mateix grup d’alumnes.



2.3.1.1.3. Materials didàctics per a l’aprenentatge de la llengua estrangera

La tria del material didàctic haurà de complir els següents criteris:

- tot el material didàctic de qualsevol tipologia utilitzat en l’àrea de llengua anglesa serà en anglès

- serà consensuat pel professorat especialista i s’adaptarà, especialment per l’alumnat d’Educació Infantil i Cicle Inicial, a l’enfoc metodològic comunicatiu

- es garantirà la continuïtat metodològica per a la tria de material didàctic

- el diccionari escolar de traducció serà Anglès-Català/Català-Anglès.

El centre propiciarà que les activitats de llengua anglesa es portin a terme en una aula específica. En tot cas, a les aules ordinàries s’establiran espais físics diferenciats destinats a missatges visuals en les tres llengües impartides a l’escola.



2.3.1.1.4. Recursos tecnològics per a l’aprenentatge de la llengua estrangera

El centre vol assegurar l’ús de recursos tecnològics i audiovisuals en l’aprenentatge de la llengua estrangera com a mitjà d’accés a material divers, com a eina per atendre els diferents ritmes d’aprenentatge de l’alumnat i per diversificar els models lingüístics a què han de tenir accés. De manera global, aquests mitjans han d’ajudar de manera principal a desenvolupar, també en llengua estrangera, un seguit d’estratègies per al tractament de la informació.

L’aula específica d’anglès es dotarà d’un paquet de material TAC (tecnologies per l’aprenentatge i el coneixement) que comptarà, per començar, amb: PC amb connexió a Internet, canó, pantalla, reproductor de CD i de DVD i càmera de video. Progressivament caldrà ampliar la dotació de PC perquè l’alumnat en disposi sense haver d’anar a l’aula d’informàtica.



2.3.1.1.5. L’ús de la llengua estrangera a l’aula

El centre considera imprescindible que es pugui disposar d’una aula de llengua estrangera. Aquesta aula ha de ser un espai d’immersió en la llengua d’aprenentatge de forma que pugui oferir situacions d’ús real i contacte exclusiu amb ella. De tal forma, el professorat utilitzarà aquesta llengua com l’habitual en les interaccions amb els alumnes, vetllant sempre per establir un clima favorable en què l’alumnat se senti segur i estimulat per utilitzar-la.

El professorat especialista promourà,i el centre garantirà, l’ús de la llengua estrangera en la projecció dels resultats del treball curricular fora de l’aula, tot participant en suports comunicatius (revista, web,...) i activitats artístiques (representacions teatrals i musicals, exposicions).

2.3.1.2. Estratègies d’ampliació de l’oferta de llengües estrangeres



2.3.1.2.1. Avançament de l’aprenentatge de la llengua estrangera

El centre ha planificat i està portant a terme, amb el suport del Pla Experimental de Llengües Estrangeres, l’avançament de l’aprenentatge de l’anglès a l’Educació Infantil, seguint la metodologia pròpia d’aquesta etapa i assegurant la dedicació horària i una organització que afavoreixen el contacte freqüent amb la llengua anglesa. Es vetlla perquè qui s’encarrega de l’experiència tingui la competència lingüística necessària i la formació específica per a aquesta etapa. El centre facilitarà a aquest professorat la participació en activitats de formació específiques.



2.3.1.2.2. Aprenentatge integrat de continguts i llengua estrangera

Dins l’estratègia d‘ampliació d’oferta de la llengua estrangera, el centre planificarà la impartició de blocs de continguts curriculars d’àrees no lingüístiques en anglès al Cicle Superior. Aquesta planificació té sentit en quant l’institut Bisbe Sivilla, a qui està adscrit l’escola i amb qui es realitzen trobades de coordinació, porta a terme el mateix projecte. La programació d’aquesta opció inclourà aquelles mesures que siguin necessàries per garantir la metodologia pròpia de l’àrea i l’adquisició dels coneixements (temporització més àmplia de la unitat treballada, grups reduïts,...) Es vetllarà 
perquè qui s’encarregui de l’experiència tingui la competència lingüística necessària i la formació metodològica de l’àrea. 

2.4. Organització i gestió
2.4.1. Organització dels usos lingüístics 

2.4.1.1. Llengua del centre

El català, com a llengua pròpia de Catalunya, ho és també de l’escola per la qual cosa s’utilitzarà  com a llengua vehicular i d’aprenentatge, fent-lo servir com a vehicle d’expressió normal en tota activitat docent i administrativa. La llengua catalana serà la llengua d’expressió en totes les activitats del centre, tant en les d’ordre intern com en les de projecció exterior del centre. Així, les reunions de Claustre de Professors, de Cicle, de Consell Escolar, les ordres del dia, les actes i la documentació relacionada amb les mateixes es redactaran sempre en català.
2.4.1.2. Documents de centre

Utilitzarem la llengua catalana en la redacció i complimentació de tots els documents i publicacions: comunicats, certificats, cartes, horaris, avisos al tauler d’anuncis, rètols, continguts de la pàgina web, revista escolar, actes de reunions, complimentació de llibres d’escolaritat, informes, qualificacions…

Les actuacions administratives sol·licitades pel públic es faran en català exceptuant-ne els casos en els quals els usuaris ho demanin en castellà.

2.4.1.3. Ús no sexista del llenguatge

D’acord amb el Projecte Educatiu de Centre, es vetllarà perquè a l’escola s’utilitzi un llenguatge no sexista ni androcèntric. El mateix criteri s’aplicarà en l’elaboració de documents i en la tria de textos adreçats als alumnes.

2.4.1.4. Comunicació externa

S’utilitzarà el català en les reunions generals d’escola i de classe i en els actes públics de projecció externa. Si hi ha demandes de fer-les en una altra llengua es facilitarà la informació particularment.

2.4.1.5. Llengua de relació amb famílies

Informarem en els períodes de preinscripció i matriculació de les característiques del centre fent constar, explícitament, que la llengua d’aprenentatge i vehicular és el català. En cas de desconeixement del català, i amb l’objectiu de facilitar la informació, s’utilitzarà la llengua d’ús de la família mitjançant els recursos de què disposi el centre, siguin propis o externs (coneixement de la llengua estrangera, servei de traducció,...) 

2.4.1.6. Educació no formal

L’escola posarà els mitjans perquè tots els membres de la comunitat educativa estiguin assabentats que la llengua de comunicació oral i escrita és el català. Es promourà que la llengua de relació dins i fora de l’aula també ho sigui.

El Director/a vetllarà perquè tot el personal del centre amb competència lingüística en català en faci ús segons la tasca que desenvolupa. Els monitors responsables de serveis d’educació no formal (acollida matinal i migdia, menjador i transport escolar, activitats extraescolars, ...) s’hauran d’adreçar als alumnes en català, vetllant per tal que la comunicació de l’alumnat sigui també en català. Quant al personal de serveis de l’escola, que té contacte més esporàdic amb l’alumnat, també ha d’utilitzar el català per adreçar-se als nens i nenes del centre.

Es demanarà a l’APMA i a l’Ajuntament, competents en la contractació de personal, que tinguin en compte aquest criteri a l’hora de contractar-lo.

Es vetllarà perquè les empreses contractades per desenvolupar un servei educatiu no formal facin ús del català en les seves activitats (excursions, colònies, ...)

2.4.1.7. Llengua i entorn

El centre promourà la seva participació en totes les activitats organitzades per les entitats locals que tinguin com a objectiu fomentar l’ús de la llengua i la integració a la cultura catalana. En concret, l’escola participarà en el Pla Educatiu d’Entorn de Calella per tal de donar continuïtat i coherència educativa quant a l’ús de la llengua catalana, la interculturalitat i la cohesió social.
2.4.2. Plurilingüisme al centre educatiu

2.4.2.1. Actituds lingüístiques

L’escola viu i vol viure en un clima favorable al plurilingüisme i a la diversitat cultural. A tal efecte el centre garantirà i promourà la continuïtat de diferents activitats específiques que ho fomentin. Aquestes activitats aniran adreçades a tots els membres de la comunitat educativa. 

S’estan portant a terme, entre d’altres, les següents: berenar de St. Jordi, participació en el Programa d’Interculturalitat i Immigració de l’Alt Maresme i en el Programa “Aventura de la Vida”, ALES, cursos de català oral per a pares i mares, formació del professorat en competència social, resolució de conflictes,… Es potenciaran altres activitats d’apropament cultural, com per exemple trobades informals amb col·lectius de nouvinguts de contingut educatiu.

2.4.2.2. Mediació lingüística

El centre té establert un protocol de mediació i traducció lingüística per atendre aquelles famílies d’alumnat nouvingut: models informatius en diverses llengües, contacte permanent amb el servei de mediació de la zona, ús dels recursos humans propis del centre quant a coneixement de llengües estrangeres. L’assessora LIC, la coordinadora LIC i la mestra de l’Aula d’Acollida seran els referents per coordinar la mediació lingüística en el centre.

2.4.3. Alumnat nouvingut 

Per afavorir la integració de l’alumnat nouvingut, tot el professorat i personal no docent de l’escola utilitzarà el català per relacionar-s’hi. Mitjançant el recurs de l’Aula d’Acollida, es dispensarà una atenció individualitzada intensiva en català amb un enfocament comunicatiu durant el temps necessari. El seguiment d’aquest alumnat serà dut a terme per l’equip de mestres del cicle, la tutora de l’AA i l’assessora LIC.

El centre disposa del corresponent Pla d’Acollida on, entre d’altres, es recull el funcionament de l’Aula d’Acollida.

2.4.4. Organització dels recursos humans

2.4.4.1. El pla de formació de centre en temes lingüístics

L’escola comptarà amb un Pla de Formació de Centre que, entre d’altres, promourà activitats específiques d’acord amb les necessitats detectades en relació a qüestions lingüístiques, especialment quant a la didàctica de les llengües emprades a l’escola. La detecció d’aquestes necessitats es farà des del Claustre de mestres.

Es farà publicitat a la comunitat educativa de totes aquelles iniciatives encaminades a incentivar l’ús i domini de la llengua catalana.

2.4.5. Organització de la programació curricular

Les llengües catalana i castellana, com a llengües oficials a Catalunya, es configuren en una sola àrea a fi i efecte d’evitar repeticions de les estructures lingüístiques comunes a ambdues i afavorir la transferència d’aprenentatges entre elles.

Assignacions temporals a les àrees de llengua a Primària el curs 2008-2009




ED. INF.
C.I.

C.M.

C.S.

CATALÀ




5 

4 

4 (+1)*
CASTELLÀ




2

2

3 (+1)*
ANGLÈS


P4-P5*

2

3 

3 (+0’5)*
( )*: respecte a la LOGSE

*Pla experimental de llengües estrangeres, pel qual s’avança l’aprenentatge de l’anglès a P4 i P5 amb 2 hores setmanals distribuïdes en tres sessions: una amb el grup sencer i 2 amb mig grup/classe de 30’ cada una.

Addenda de modificació per aplicació del Decret 142/2007 d’ordenació d’ensenyaments a l’Educació Primària.

El citat Decret estableix que en el curs 2007-2008, i en relació a les llengües, s’ha d’aplicar al cicle Inicial la distribució horària mínima següent:

Llengua i literatura catalana 140 hores (2 hores a 1r i 2 hores a 2n)

Llengua i literatura castellana 140 hores (2 hores a 1r i 2 hores a 2n)

Estructures lingüístiques comunes: 105 hores

Llengua estrangera: 70 hores (1 hora a cada curs)

Per l’autonomia de centre a l’hora d’establir els horaris i per les característiques sociolingüístiques de l’alumnat de l’escola, es decideix que el curs 2007-2008 l’assignació horària de les àrees de llengua a Cicle Inicial sigui la següent:

Llengua i literatura catalana 350 hores (5 hores a 1r i 5 hores a 2n)

Llengua i literatura castellana 140 hores (2 hores a 1r i 2 hores a 2n)

Llengua estrangera: 140 hores (2 hores a 1r i 2 hores a 2n) 

2.4.5.1. Coordinació cicles i nivells

A l’hora d’organitzar globalment la programació curricular de l’àrea de llengua, el centre considera indispensable la coordinació a diferents nivells. A tal efecte garanteix les següents mesures:

- establir espais de coordinació entre el professorat que imparteix les àrees

- consensuar el material didàctic (llibres de text, quadernets de treball, llibres de lectura) dins el cicle i, si s’escau, per tota l’etapa

- desenvolupar i concretar les mesures adequades d'atenció a la diversitat: agrupaments per nivell, Aula d’Acollida, Aula d’Educació Especial, comissions específiques,... 

- fomentar entre el professorat la reflexió sobre el procés d’ensenyament-aprenentatge de la llengua, tot reservant reunions de Claustre per exposar, concretar i unificar aquells aspectes rellevants que ho precisin

- informar les famílies sobre el procés d’aprenentatge dels seus fills per tal que puguin fer el seguiment i aportin la seva col·laboració

- garantir la planificació de sessions de coordinació amb l’IES Bisbe Sivilla per tal de dur a terme el traspàs d’informació dels alumnes que finalitzen l’etapa de Primària i contribuir a la coherència del procés educatiu i a la millora dels aprenentatges de l’alumnat. 

2.4.5.2. Estructures lingüístiques comunes

En relació directa amb la dimensió plurilingüe i intercultural (que pretén l’assoliment d’habilitats i destreses necessàries per a la convivència, el respecte i l'enteniment entre les persones), però tenint en compte també la dimensió comunicativa, hi ha un conjunt de continguts que són comuns a totes les llengües a l’hora de realitzar el procés d’ensenyament-aprenentatge. Per aquesta raó no té sentit que el mestre de cada una de les llengües els torni a plantejar com si de continguts específics es 
tractessin. Ben al contrari, convé introduir-los més sistemàtica i reflexivament en la llengua pròpia del centre per ser aplicats en les altres. D’aquesta manera es facilita la transferència necessària 
d’aprenentatges entre llengües. Per tractar-se de llengües amb arrel romànica, els continguts entre la llengua catalana i castellana són més freqüents, però també en trobem respecte l’anglès. Entre d’altres continguts comuns podem considerar els que apareixen explícitament en la dimensió plurilingüe i intercultural i la majoria dels recursos comunicatius, com ara les estratègies lectores i la redacció de resums i esquemes. També ho són considerats alguns aspectes globals, com les tipologies de text, o de concrets, com la puntuació o la terminologia gramatical.

El centre garantirà que les estructures lingüístiques comunes es facin en primer lloc en català i serveixin com a base per a l’aprenentatge de les altres llengües. Per aquesta raó s’adjudicaran a la llengua catalana les 245 hores que al llarg de la Primària corresponen al tractament de continguts comuns de les llengües.

El PLC establirà els criteris per a tota l’etapa de Primària que permetin reforçar i no repetir les estructures lingüístiques comunes.

El centre ha iniciat el treball sobre el tractament de les estructures lingüístiques comunes i ha arribat a acords bàsics:

· el català és la llengua en què s’iniciarà l’aprenentatge de la lecto-escriptura des de l’etapa d’Educació Infantil
· el català s’utilitzarà com a referència per l’estudi de les altres llengües. L’aprenentatge de les estructures comunes es treballarà sempre en primer lloc en català

· els llibres de text de català i castellà seran de la mateixa editorial, almenys de cada cicle, per garantir la distribució de les estructures lingüístiques comunes

· el Claustre revisarà les estructures lingüístiques comunes de l’àrea de llengua amb els següents objectius: definir-les i consensuar-les; coordinar el professorat que imparteix l’àrea de llengües per distribuir-les, acordar la manera d’introduir el treball d’aquests continguts, qui seran els responsables i la manera de fer-ho en les altres llengües; garantir la seva inclusió en les programacions de l’àrea. A tal efecte s’utilitzaran els següents recursos organitzatius: reunions de coordinadores d’etapa, de Claustre i del professorat que imparteix àrea de llengües i la coordinadora LIC

· cada curs s’avaluarà la metodologia de les estructures comunes per tal de millorar-ne la didàctica

2.4.5.3. Projectes d’innovació

L’escola considera els projectes d’innovació com un element important per millorar l’èxit escolar de l’alumnat, per fomentar l’estímul a pensar i el gust per aprendre. Des de l’escola es promourà la participació en projectes d’innovació segons les necessitats detectades i els recursos humans i materials disponibles.
Pel que fa referència a l’ensenyament-aprenentatge de les llengües, el centre participa en el Pla experimental de llengües estrangeres 2007-2010, en la modalitat d’avançament de l’aprenentatge de la llengua anglesa a l’educació infantil. Aquest projecte repercuteix en tot el centre perquè incrementa el contacte dels alumnes amb la llengua estrangera, tant a nivell formal com informal, i alhora amplia l’àmbit d’ús al llarg de l’educació obligatòria. El professorat que implementa el pla proposarà les accions que calgui per donar continuïtat al projecte en altres modalitats, com ara l’ensenyament i aprenentatge de continguts curriculars d'àrees no lingüístiques en llengua anglesa al cicle superior.
2.4.6. Biblioteca escolar

La Biblioteca Escolar com a tal es va reconvertir en biblioteca d’aula. L’augment progressiu de grups d’escolarització va provocar que aules comunes com la Biblioteca desapareguessin per encabir grups-classe. El fons documental es va revisar per adaptar-lo a l’edat dels alumnes de Primària. Els llibres de consulta general estan concentrats en una petita aula multiusos i els llibres de lectura per edats es troben a les classes i formen part de la Biblioteca d’Aula. Per nodrir la Biblioteca d’Aula, cada alumne seguirà aportant a l’inici de curs una quota. Amb aquests diners els mestres de cicle renovaran i ampliaran el fons de la Biblioteca, tant amb llibres de ficció com de consulta (atles, diccionaris, temàtics,...). Els equips de cicle vetllaran perquè a la Biblioteca d’Aula de cada classe hi siguin presents publicacions en les tres llengües, sent aquelles en català les predominants.

Quant als llibres específics relacionats amb el món educatiu, els pressupostos del centre seguiran comptant amb una partida destinada a ampliar aquesta secció.

Quan el centre disposi de l’espai adequat, es recuperarà la Biblioteca Escolar amb els usos que li són propis i es proposarà la participació en el Projecte d’innovació Puntedu.

2.4.6.1. Accés i ús de la informació

La societat de la informació obliga a desenvolupar en l’alumne la capacitat per cercar i triar la informació rellevant que precisi a cada moment. Amb aquest objectiu l’escola promourà l’ús de les noves tecnologies per realitzar activitats en totes les àrees del currículum encaminades a que l’alumnat adquireixi les següents habilitats: localitzar les fonts d’informació, destriar-ne la rellevant i ser capaç de comunicar-la de forma efectiva. El català, com a llengua d’aprenentatge de l’escola, serà la llengua en què preferentment es duran a terme les activitats.  

2.4.6.2. Pla de lectura de centre

L’escola considera prioritari l’aprenentatge de la lectura, de tal forma que sigui una eina útil per ajudar l’alumne a comprendre el món que l’envolta i, alhora, que esdevingui un hàbit amb què gaudir. Per aconseguir-ho, el centre continuarà realitzant diferents activitats d’animació a la lectura, tant dins les àrees curriculars com en forma complementària (Biblioteca d’Aula, el projecte de Cicle Inicial “La maleta viatgera” o els d’Educació Infantil “El conte viatger”, visita a la Biblioteca Pública i foment de les activitats que programa - p.e. l’hora del conte- , propostes per Sant Jordi, visita d’autors,...)

Es promourà la integració de totes aquestes activitats en un Pla de Lectura de Centre.

2.4.7. Projecció del centre

2.4.7.1. Pàgina web del centre
L’escola té una pàgina web que li permet la comunicació amb tota la comunitat educativa. S’hi pot trobar informació diversa sobre l’escola (descripció del centre, documentació, activitats generals, edició digital de la revista escolar, novetats). El manteniment del web es fa en col·laboració amb l’APMA. Disposa d’un apartat d’opinió i participació directa en format blog. El web és editat en llengua catalana.

Els objectius prioritaris vers aquest mitjà són: actualitzar i modernitzar la pàgina, fer-la més propera i útil a la comunitat educativa i ampliar els continguts relatius a activitats fetes al centre.

2.4.7.2. Revista escolar

L’escola edita trimestralment des de l’any 1987 la revista escolar “La Pissarra”. Aquest mitjà permet al centre donar a conèixer les activitats i fets rellevants que es viuen a l’escola. Hi col·labora tot el professorat i alumnat. També disposa de seccions perquè hi participin persones relacionades amb el Salicrú. La llengua catalana és la llengua habitual en la redacció dels articles però també hi ha presència del castellà i de l’anglès.  La revista té una divulgació que va més enllà de les famílies del centre, també es fa arribar a entitats i serveis relacionats amb l’escola. 

Dins el Claustre de mestres es crearà la comissió de revista escolar que coordinarà les edicions i promourà innovacions tant a nivell formal com de continguts.

2.4.7.3. Exposicions i actes

El centre organitza exposicions, xerrades i actes culturals segons les ofertes que arriben a l’escola. Algunes d’elles es duen a terme anualment (prevenció del tabaquisme i trastorns alimentaris, taller de lectura, xerrades científiques, concerts, educació vial...). En totes elles s’utilitza el català com a llengua vehicular. El centre mantindrà la promoció d’aquests actes.

2.4.8. Xarxes de comunitats virtuals 

El centre potenciarà l’ús de les noves tecnologies com a via d’accés a les xarxes de comunitats virtuals i a les activitats on-line. Es tindran en compte les propostes aportades pels Serveis Educatius de Zona. 

2.4.9. Intercanvis i mobilitat

En la programació de les diferents àrees s’organitzen cada curs diverses sortides pedagògiques que complementen el currículum de les matèries en el vessant més pràctic (colònies, teatre, excursions trimestrals, sortides al poble – biblioteca, mercat, deixalleria, museu-, sortides a l’entorn natural de l’escola,...)

En concret es potencia la millora de la competència lingüística de l’alumnat amb les sortides al teatre (obres teatrals en català i anglès, espectacles musicals i de dansa). En la resta de sortides s’utilitza el català com a llengua d’aprenentatge. 

Aquesta organització es considera adequada. El Claustre de Professors la tindrà en compte a l’hora de programar les activitats d’ensenyament-aprenentatge. També la potenciarà amb aquelles propostes que consideri adients (intercanvis epistolars, telemàtics, presencials, sortides amb activitats total o parcialment desenvolupades en llengua estrangera,...)

3. Concreció operativa del projecte 

3.1. Objectius prioritaris per treballar durant els propers cursos

	OBJECTIUS
	RESPONSABLES
	TEMPORITZACIÓ

	2.1.2.1. Revisar la metodologia emprada per dur a terme la immersió lingüística a Primària
	Claustre

Col·laboració dels SS.EE i Assessora LIC
	Curs 08-09

	2.1.2.2. Comprovar la inclusió d’activitats d’expressió oral en totes les àrees de Primària
	Cicle/Claustre
	Curs 08-09

	2.1.2.3. Elaborar el Pla de Lectura del centre
	Equip Directiu/Coordinadors d’Etapa
	Inici curs 08-09

	2.1.2.6. Garantir que l’equip docent disposi de sessions setmanals de coordinació
	Equip Directiu
	Curs 08-09

	2.1.2.8. Consolidar el tractament de la diversitat a partir d’agrupaments flexibles a català i matemàtiques
	Mestres de Cicle
	Curs 08-09

	2.2.1.1. Definir i acordar les estructures lingüístiques comunes
	Claustre
	Inici curs 08-09

	2.2.1.3. Establir sessions de coordinació sobre estructures comunes entre mestres de llengües
	Mestres de llengües
	Inici curs 08-09

	Programar verticalment activitats de comprensió lectora
	Equip de mestres
	Curs 08-09

	2.3.1.1.4. Dotar l’Aula d’Anglès de material TAC
	Mestres especialistes/Coord. A Informàtica
	Curs 08-09

	2.3.1.2.2 Promoure la impartició de blocs de continguts d’àrees no lingüístiques en Anglès
	Equip Directiu
	Propers cursos

	2.4.1.7. Promoure en el sí del Consell Escolar Municipal l’elaboració del Pla Educatiu d’Entorn i participar-hi
	Representants del centre en el CEM
	Curs 08-09

	2.4.2.1. Organitzar trobades informals amb col·lectius de famílies nouvingudes per parlar sobre temes educatius
	Equip Directiu/APMA/Assessora LIC/Tutora Aula d’Acollida
	Curs 08-09

	2.4.4.1. Promoure activitats de formació en temes lingüístics dins el Pla de Formació de Centre
	Equip Directiu
	Curs 08-09

	2.4.6. Promoure la inclusió de l’escola en el projecte d’innovació Puntedu
	Equip Directiu
	Propers cursos



3.2. Horaris (1 hora setmanal=35 hores en finalitzar el curs)
	
	Hores per curs
	Estructures lingüístiques comunes
	Horari lliure disposició
	Blocs de continguts
	Totals

	Llengua catalana
	
	
	
	
	

	1r curs (CI)
	70
	52,5
	52,5
	
	175

	2n curs (CI)
	70
	52,5
	52,5
	
	175

	3r curs (CM)
	70
	35
	35
	
	140

	4t curs (CM)
	70
	35
	35
	
	140

	5è curs (CS)
	70
	35
	35
	
	140

	6è curs (CS)
	70
	35
	35
	
	140

	        Total
	420
	245
	245
	
	910

	Llengua castellana
	
	
	
	
	

	1r curs (CI)
	70
	
	-
	
	70

	2n curs (CI)
	70
	
	-
	
	70

	3r curs (CM)
	70
	
	-
	
	70

	4t curs (CM)
	70
	
	-
	
	70

	5è curs (CS)
	70
	
	35
	
	105

	6è curs (CS)
	70
	
	35
	
	105

	        Total
	420
	
	70
	
	490

	Primera llengua estrangera
	
	
	
	
	

	1r curs (CI)
	35
	
	35
	
	70

	2n curs (CI)
	35
	
	35
	
	70

	3r curs (CM)
	52,5
	
	52,5
	
	105

	4t curs (CM)
	52,5
	
	52,5
	
	105

	5è curs (CS)
	70
	
	35
	
	105

	6è curs (CS)
	70
	
	35
	
	105

	        Total
	315
	
	245
	
	560


ANNEX: Addenda referent a les hores de llengua castellana
Un cop comprovada la realitat sociolingüística recollida en el present Projecte Lingüístic, el Consell Escolar es ratifica en la proposta de distribució horària pel que fa referència a la llengua castellana. No obstant, el Consell Escolar és conscient de la normativa actual i ho és també del tractament aliè a l’àmbit educatiu al què està sotmès aquest aspecte de la llei a Catalunya. Basant-se en aquestes premisses acorda:

a/ reivindicar el dret i el deure que té el Consell Escolar de garantir la llengua catalana 

com a eix vertebrador d’un projecte educatiu multilingüe i, per aquest motiu, prendre les decisions adients per tal que tot l’alumnat en tingui el coneixement suficient

b/ reivindicar el grau d’autonomia recollit en la Resolució de 30 de juny de 2008 per la qual s’aproven les instruccions per l’organització i funcionament dels centres educatius públics 
d’educació infantil i primària per al curs 2008, què en el seu primer punt afirma “Els centres educatius aniran assolint progressivament nivells més alts d’autonomia (pedagògica, organitzativa i 
de gestió). Aquesta autonomia dels centres ha de ser l’instrument que els permeti adaptar-se a les necessitats concretes del seu alumnat i donar-hi una resposta positiva”

c/ ratificar la proposta que inclou el present Projecte Lingüístic pel que fa referència a la distribució horària en l’àrea de llengües en base a que considerem provada “la fragilitat de les relacions legals” entre la LOE i la seva aplicació a Catalunya i que, en conseqüència, som conscients que abans de l’inici del curs 2009-2010 pot modificar-se substancialment l’actual normativa

d/ establir la següent distribució horària a partir del curs 2009-2010 que doni resposta a l’exigència de la LOE en cas que el govern de Catalunya o les decisions judicials ho imposin:

les 245 hores d’estructures lingüístiques comunes impartides en català es compensaran al llarg de l’Educació Primària de la següent forma

Cicle Mitjà: 


70 hores de l’Àrea Visual i Plàstica impartides en castellà

Cicle Superior: 

70 hores de llengua castellana





70 hores de l’Àrea Visual i Plàstica impartides en castellà

A llarg de tota l’etapa:
35 hores impartides en castellà i amb material en llengua 





castellana a qualsevol àrea per visionat de material 






educatiu, recerca d’informació i ús de programari en 





castellà en les TAC, lectura de llibres en castellà fora de 





les classes de llengua castellana, etc

Diligència d’aprovació
El present Projecte Lingüístic de Centre ha estat aprovat pel Consell Escolar en la reunió del dia 15 d’octubre de 2008

La Secretària





Vist-i-Plau Director
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